
RAMPA

rat castell, /  loba, pastell, /  rexa, grillo /  —» (Spill, 
8483, i coment. indecís de Chabàs): encara que ens 
tempti relacionar-ho amb el fr. rappeler, més aviat em 
sembla que ens hem d’orientar pel bal. de ramptlla- 
da (supra); o simplement entendre ‘acudit brusc i ma­
lèfic’; a Benasc ranpellada «dolor xepentino y pasaje­
ro, menos vivo que una punzada pero mas largo»: «me 
va donà una ranpellada al costau isquierdo, que me va 
espantà» (Ballarín, Dtcc.). D ’altra banda: «Rempella- 
ment o crabantament», mss. E i S «rampellament o 
crebantament», com a variants en el Fur de València, 
1-n-lO (ed NC/. i, 61 i 250) El fet d ’usar-se com a ter­
me jurídic fa pensar que el cultisme 11. repellere ‘fer 
repulsa’ degué tenir-hi part important, si bé superpo­
sant-se amb els populars rampell, rampellar

A ltres deriv.: Rampall Rampant Rampós
Rampella (no confon AlcM  amb arpella?). Rampe- 

llac Rampellar-se, rampellar. Rampellós Rampellut 
[DAg ]

Rampela Ramptllada. Rampillador Ramptnatre, 
-adora Rampinet Rampiny

Rampenall, V. ratpenat (RATA) Rampeu, ram- 
petiar, V. peu Rampí, ramptllar, rampillada, rampt- 
nada, rampinadora, -adura, rampinar, V. rampa Ram- 
pinet, V. rampí (RAMPA) Rampinya, ramptnyador, 
rampinyadura, rampinyar, V. rapinya Rampló, del 
cast. RAMPLÓN (DCEC/DECH) Rampogoll, ram- 
pogollar, V. rampa

RAMPOINA, ‘trastos vells, cosa inservible’, ‘me- 
nudalla sense valor’, inot importat de França, per con­
ducte de l’oc rampoina, -ponho, ‘petits retrets, mur­
muracions’, ‘coses menyspreables, rebuig’; aquest, junt 
amb cl verb rampoinar, -onar, ‘escarnir, bescantar’, 
provenen del fr ant. ramprosner, -po(s)ner, ‘escarnir, 
fer retrets mjunosos’, ‘maltractar’, derivat del fr. ant. 
prosner (avui próner) ‘predicar, sermonejar’, ‘fer un 
predicot’; el qual es derivà de prosne ‘prèdica’, ‘reny’, 
pròpiament ‘reixat de l’església (des d ’on es feien els 
sermons)’, provinent del 11. vg *prótin(j, gr -11 pro - 
thyron  ‘reixat de la portalada’. □  1 a doc : Belv.; en 
llengua d’oc ja apareix el verb algunes vegades a l’Edat 
Mitjana; fr. prosne i ramprosner, des del S xn

Belv • «zarandaja, analecta», Lab (1840) «f. con­
junt de coses menudes ---; m. CATXASSA»; DAg : 
«qualsevol cosa, cosa sense valor, e x : a mi no em 
queden més que rampoynes» —és la frase que tots 
hem sentit a algun comerciant honrat, Bna. etc., i el 
que, més sovint, hem hagut de retreure a qui procura­
va endossar-nos-en—, i «s’aplica també a les persones: 
s’ha casat amb una rampoyna» No és que hi hagi, prò­
piament, una variant ramponya en català, sinó que, del 
Baix Penedès enllà, la ny i el grup tti es neutralitzen, 
i un i altre sonen ben igual hi hagi pròpiament 
diftong o no n’hi hagi: kuit}3 ‘cuina’ etc.; la pron. 
rampçna serà del Penedès, no Lluçanès, contra el que 
diu AlcM En canvi és clar que NOller, com a bon va- 
llenc, confonia els dos grups, i per tant escriví: «Si

n’hi recordava a l’Amèlia de coses aquella ramponya 
de cartró ranci!» I que en el Baix Gaià escriuen «ram­
ponya: conjunt de brotets, que per llur naturalesa són 
perjudicials a la planta de la qual surten, i s’han de 
treure» (al Masllorenç, Vocab de l’Oli i l'Oltvera, 
BDC x, 124).

En el domini català, l’ús del mot, que hom assenyala 
sobretot en cat. or., deu haver arribat fins als extrems 
Oest i Sud, car en aquestes direccions fins i tot s’ha 
expandit algun poc més: «rampona• cosa menuda y 
despreciable» a Binéfar (arag. de Llitera: 0)11 Alt.), 
murc. rampaina «chisgarabís» (GaSoriano); -aina tri- 
vialitzant la terminació i ajudant-hi la o ultraoberta 
pròpia dels val.; possiblement ajudant-hi també ram­
paina (veg. els cpt. de RAM ) en un dels seus sen­
tits.

No es pot dir que es tracti d ’un mot occità en si, 
perquè on es presenta en massa i amb transmissió 
constant és en el domini d ’Oil: allà és on ha tingut 
sempre el seu fogar. Veg., en efecte, les llargues llis­
tes, i abundoses explicacions, del FEW  rx, 478, § 2- 
480a En francès la base de tot, té caràcter verbal: 
ramprosner «railler de façon insultante» és força repe­
tit en els Ss. x n  i x m : encara amb -pr- i -sn-, entre al­
tres en el vell trovère Conon de Béthune; i també so­
vint hi apareix eliminada la segona r, per dissimilació, 
i encetada la reducció de la -s- de fi de síl·laba: així es 
troba rampódner en dues arcaiques fonts anglonor- 
mandes de fi S. x ii o c. 1200 (Wace, i Quart Ltvre) i 
en altres apareix ramposner: p. ex., en Chrétien de 
Troyes; o simplement ramponer (Benoit de Ste. Maure 
etc.); no obstant Froissart encara conserva rampronner 
amb totes dues rr.

Antiquada en el francès comú, resta aquesta parau­
la en un gran nombre de patuesos moderns (Norman- 
dia, Maine, Saintonge etc.) amb els significats «gour- 
mander», «faire des reproches», «ennuyer, rabàchér», 
«grommeler», «redire à satiété des choses désagréa­
bles», «railler», «malmener» etc. Des del francès el 
mot es va estendre a diverses llengües veines: it. ram- 
pognare ‘fer retrets, renyar’ (avui poc usual), però ram- 
pogna ‘reny, ramblatge’, continua general (i aquell ja 
apareix en el S. xiv), al. ramponieren ‘avariar’, rampo- 
merte Waaren ‘mercaderies avariades’; també neerlan­
dès mitjà 1

El mot ens fou transmès per parlars de la 11. d ’oc, 
on és sobretot local i de data moderna, però en formes 
més iguals a la nostra. Altrament és sabut que el pas 
fonètic de -sn- a -in- és de llei en totes dues llengües, 
com el de tota s a :  davant consonant sonora: almoi­
na <  almosna eleemosyna, vailet <  vaslet, raima <  
rasma, mainada mansionata,amainar ad-mansion-are, 
mai no magis non etc.

En occità antic, només trobem rampoinar (amb var. 
ramponar) «dicere verba contraria, derisoria» en el 
Donat Proensal de princ. S. x m  (33.24, cf. Stichel, 
Beitrage Lex Aprov. Verbum, p. 68), i ramponador 
‘renyinós, barallador, busca-raons’ o ‘ultratjant, inju­
riós’ en una tençó del trobador Guilhem Figueira 
(PSW  vn , 21). Però en algun text ja no medieval, hi
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